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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

 
capítulo: 38 
 

ד עַל  .21 ֖ קַּ ר֥ פֻּ ת אֲשֶׁ עֵדֻ֔ ן הָֽ ֣ כַּ ן֙ מִשְׁ כָּ שְׁ י הַמִּ ה פְקוּדֵ֤ לֶּ יַד֙  -אֵ֣ ם בְּ לְוִיִּ֔ ה֑ עֲבדַֹת֙ הַֽ י משֶֹׁ ֣ פִּ
ן ֽ ר בֶּ יתָמָ֔ ן: -אִֽ ן הַכּהֵֹֽ הֲרֹ֖  אַֽ

21.  Éstas son las cantidades de materiales usados para el tabernáculo, el 
tabernáculo del testimonio, que por orden de Moisés fueron escritas en un 
registro por los levitas, bajo la dirección de Itamar, hijo del sacerdote Aarón. 

ן  .22 ל בֶּ י בֶן-וּבְצַלְאֵ֛ ל -אוּרִ֥ ת כָּ ה אֵ֛ ה עָשָׂ֕ ה יְהוּדָ֑ ֣ ר-ח֖וּר לְמַטֵּ ה אֶת-אֲשֶׁ ֥ה יְהוָֹ֖ - צִוָּ
הֽ: מֹ   שֶׁ

22.  Bezaleel hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá, hizo todo lo que 
YHVH había mandado a Moisés, 

ן  .23 ב בֶּ הֳלִיאָ֞ וֹ אָֽ ה-וְאִתּ֗ ךְ לְמַטֵּ יסָמָ֛ ן  -אֲחִֽ מָ֔ אַרְגָּ לֶת֙ וּבָ֣ כֵ֨ תְּ ם בַּ ב֑ וְרקֵֹ֗ שׁ וְחשֵֹׁ ן חָרָ֣ דָ֖
שׁ  ֵֽ י וּבַשּׁ נִ֖ ָ עַת הַשּׁ           : (ס)וּבְתוֹלַ֥

23.  junto con Oholiab hijo de Ajisamac, de la tribu de Dan, quien era artífice, 
diseñador y bordador en material azul, en púrpura, en carmesí y en lino. 

ל  .24 י | זְ -כָּ דֶשׁ וַיְהִ֣ אכֶת הַקֹּ֑ ל מְלֶ֣ כֹ֖ ה בְּ לָאכָ֔ עָשׂוּי֙ לַמְּ ב הֶֽ הָ֗ ע  הַזָּ ה תּשֵַׁ֤ נוּפָ֗ ב הַתְּ הַ֣
דֶשׁ:  קֶ֥ל הַקֹּֽ שֶׁ קֶ֖ל בְּ י֛ם שֶׁ לשִֹׁ ע מֵא֧וֹת וּשְׁ בַ֨ ר וּשְׁ כָּ֔ רִים֙ כִּ  וְעֶשְׂ

24.  Todo el oro empleado en la obra, en toda la obra del santuario, era oro de 
la ofrenda, y fue 29 talentos y 730 siclos, según el siclo del santuario. 

קֶ֥ל    .25 שֶׁ קֶ֖ל בְּ ים שֶׁ בְעִ֛ ה וְשִׁ ָ֧ חֲמִשּׁ ע מֵא֜וֹת וַֽ בַ֨ לֶף֩ וּשְׁ ר֑ וְאֶ֩ כָּ ת כִּ ה מְאַ֣ עֵדָ֖ י הָֽ קוּדֵ֥ סֶף פְּ וְכֶ֛
דֶשׁ:   הַקֹּֽ

25.  La plata de los inscritos de la asamblea fue de 100 talentos y 1.775 
siclos, según el siclo del santuario. 

ר עַל  .26 עבֵֹ֜ ל הָֽ דֶשׁ לְכֹ֨ ֣קֶל הַקֹּ֑ שֶׁ קֶל בְּ ֶ֖ ית הַשּׁ חֲצִ֥ לֶת מַֽ לְגֹּ֔ קַע לַגֻּ ן -בֶּ֚ ים מִבֶּ֨ קֻדִ֗ הַפְּ
שׁ  עְלָה לְשֵׁ נָה֙ וָמַ֔ ים שָׁ רִ֤ ים: -עֶשְׂ ִֽ חֲמִשּׁ חֲמֵ֥שׁ מֵא֖וֹת וַֽ ים וַֽ ת אֲלָפִ֔ שֶׁ לֹ֣ לֶף֙ וּשְׁ  מֵא֥וֹת אֶ֨

26.  Esto representaba el medio por persona, es decir, el medio siclo, según el 
siclo del santuario, de todos los contados de veinte años para arriba, los 
cuales fueron 603.550. 

רֹ֑   .27 י הַפָּ דֶשׁ וְאֵת֖ אַדְנֵ֣ י הַקֹּ֔ ת אַדְנֵ֣ קֶת אֵ֚ סֶף לָצֶ֗ ר הַכֶּ֔ ֣ כַּ י מְאַת֙ כִּ ים  וַיְהִ֗ ת אֲדָנִ֛ כֶת מְאַ֧
דֶן:  ר֥ לָאָֽ כָּ ר֖ כִּ כָּ  לִמְאַת֥ הַכִּ

27.  Los 100 talentos de plata fueron fundidos para hacer las bases del 
santuario y las bases del velo, 100 bases por 100 talentos, un talento por 
base. 

אוֹת֙ -וְאֶת  .28 ע הַמֵּ בַ֤ לֶף וּשְׁ יהֶם֖ הָאֶ֜ אשֵׁ ה רָֽ ֥ ים וְצִפָּ עַמּוּדִ֑ ים לָֽ ה֥ וָוִ֖ ים עָשָׂ בְעִ֔ ה וְשִׁ ָ֣ חֲמִשּׁ וַֽ
ק אתָֹֽם:  ַ֥  וְחִשּׁ

28.  De los 1.775 siclos hizo los ganchos de los pilares, revistió sus capiteles 
y les puso sus bandas. 
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ר֑   .29 כָּ ים כִּ בְעִ֣ ה שִׁ נוּפָ֖ ת הַתְּ שֶׁ עוּנְחֹ֥ יִם וְאַרְבַּ ֥ קֶֽל: -וְאַלְפַּ  מֵא֖וֹת שָׁ
29.  El bronce de la ofrenda fue 70 talentos y 2.400 siclos. 

הּ אֶת  .30 עַשׂ בָּ֗ ֣ ת וְאֶת-וַיַּ שֶׁ חֹ֔ ח הַנְּ ֣ ד וְאֵת֙ מִזְבַּ הֶל מוֹעֵ֔ תַח אֹ֣ ת  -אַדְנֵי֙ פֶּ֚ שֶׁ חֹ֖ ר֥ הַנְּ מִכְבַּ
ר ל-אֲשֶׁ י הַ -ל֑וֹ וְאֵת֖ כָּ לֵ֥ חַ: כְּ ֽ זְבֵּ  מִּ

30.  Con él hizo las bases de la entrada del tabernáculo de reunión, el altar 
de bronce y su rejilla de bronce; todos los utensilios del altar, 

יב וְאֶת-וְאֶת  .31 חָצֵר֙ סָבִ֔ י הֶֽ ל-אַדְנֵ֤ ת כָּ ר וְאֵ֨ חָצֵ֑ ֣עַר הֶֽ י שַׁ ת הַמִּ -אַדְנֵ֖ ן וְאֶתיִתְדֹ֧ ֛ כָּ - שְׁ
יב: -לכָּ  ר סָבִֽ חָצֵ֖ ת הֶֽ  יִתְדֹ֥

31.  las bases del atrio alrededor, las bases de la entrada del atrio, todas las 
estacas del tabernáculo y todas las estacas del atrio alrededor. 
capítulo: 39 
 

י-וּמִן  .1 וּ בִגְדֵֽ י עָשׂ֥ נִ֔ ָ עַת הַשּׁ מָן֙ וְתוֹלַ֣ אַרְגָּ לֶת וְהָֽ כֵ֤ וּ אֶת-הַתְּ עֲשׂ֞ ֽ יַּ דֶשׁ וַֽ קֹּ֑ ת בַּ רֵ֣ ד לְשָׁ רָ֖ - שְׂ
ה אֶת בִּ  ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ן כַּ הֲרֹ֔ ֣ר לְאַֽ דֶשׁ֙ אֲשֶׁ י הַקֹּ֨ ֽה: (פ) -גְדֵ֤  משֶֹׁ

1.  Hicieron las vestiduras tejidas de material azul, de púrpura y de carmesí, 
para servir en el santuario. Hicieron las vestiduras sagradas para Aarón, 
como YHVH había mandado a Moisés. 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

עַשׂ אֶת  -  .2 ֖ ר: -חמישי וַיַּ ֽ זָ שׁ֥ מָשְׁ י וְשֵׁ נִ֖ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֧ ב תְּ ד זָהָ֗ אֵפֹ֑  הָֽ
2.  Hicieron el efod de oro, de material azul, de púrpura, de carmesí y de lino 
torcido. 

ע֞וּ אֶת  .3 יְרַקְּ ן  -וַֽ מָ֔ אַרְגָּ לֶת֙ וּבְת֣וֹךְ הָֽ כֵ֨ ת֤וֹךְ הַתְּ וֹת בְּ עֲשׂ֗ תִילִם֒◌ לַֽ ץ פְּ ֣ הָב֘ וְקִצֵּ י הַזָּ חֵ֣ פַּ
 ֵ֑ י וּבְת֣וֹךְ הַשּׁ נִ֖ ָ עַת הַשּׁ ֽב: וּבְת֛וֹךְ תּוֹלַ֥ ה֖ חשֵֹׁ עֲשֵׂ  שׁ מַֽ

3.  Extendieron láminas de oro e hicieron hilos para tejerlos junto con el 
material azul, la púrpura, el carmesí y el lino, obra de fina artesanía. 

שׂוּ   .4 ת עָֽ תֵפֹ֥ ת עַל-כְּ בְרֹ֑ ר: -ל֖וֹ חֹֽ ֽ י (קצוותו) קְצוֹתָי֖ו חֻבָּ נֵ֥  שְׁ
4.  Le hicieron hombreras que se juntaban sobre él en sus dos extremos, 
para poderse unir. 

י    .5 נִ֖ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֧ ב תְּ הוּ֒ זָהָ֗ עֲשֵׂ֒ מַֽ נּוּ הוּא֘ כְּ ֣ יו מִמֶּ ֣ר עָלָ֗ ת֜וֹ אֲשֶׁ ב אֲפֻדָּ שֶׁ וְחֵ֨
֥ה ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ר כַּ ֑ זָ שׁ֣ מָשְׁ ה אֶת וְשֵׁ ֽה: (ס)-יְהוָֹ֖           משֶֹׁ

5.  Su ceñidor para ajustar el efod, el cual está sobre éste, era de la misma 
hechura y de los mismos materiales: oro, azul, púrpura, carmesí y lino 
torcido, como YHVH había mandado a Moisés. 

עֲשׂוּ֙ אֶת  .6 ֽ יַּ ם עַלאַבְ -וַֽ י חוֹתָ֔ תּוּחֵ֣ חתֹ֙ פִּ ת זָהָב֑ מְפֻתָּ צֹ֣ בְּ ת מִשְׁ סַבֹּ֖ הַם מֻֽ ֹ֔ י הַשּׁ מ֖וֹת  -נֵ֣ שְׁ
ל:  רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥  בְּ
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6.  Labraron las piedras de ónice con engastes de oro alrededor. Fueron 
grabadas con grabadura de sello, con los nombres de los hijos de Israel. 

ה אֶת  .7 ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ רָאֵל֑ כַּ י יִשְׂ ר֖וֹן לִבְנֵ֣ י זִכָּ ד אַבְנֵ֥ אֵפֹ֔ ת הָֽ תְפֹ֣ ל כִּ ם עַ֚ ם אתָֹ֗ שֶׂ ֣ - וַיָּ
הֽ: (פ) מֹ   שֶׁ

7.  Y las pusieron sobre las hombreras del efod, como piedras memoriales 
para los hijos de Israel, como YHVH había mandado a Moisés. 

עַשׂ אֶת  .8 ֧ י  -וַיַּ נִ֖ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֧ ב תְּ ד זָהָ֗ ה֣ אֵפֹ֑ עֲשֵׂ מַֽ ב֖ כְּ ה֥ חשֵֹׁ עֲשֵׂ ן מַֽ שֶׁ הַחֹ֛
ר:  ֽ זָ שׁ֥ מָשְׁ  וְשֵׁ

8.  Hicieron también el pectoral, obra de fina artesanía como la hechura del 
efod: de oro, de material azul, de púrpura, de carmesí y de lino torcido. 

וּ אֶת  .9 פ֖וּל עָשׂ֣ ה כָּ ֛ פֽוּל: -רָב֧וּעַ הָיָ וֹ כָּ רֶת רָחְבּ֖ ֥ וֹ וְזֶ רֶת אָרְכּ֛ ֧ ן זֶ שֶׁ  הַחֹ֑
9.  Era cuadrado y plegado; hicieron el pectoral de un palmo de largo y de un 
palmo de ancho, plegado. 

לְאוּ   .10 ד: -וַיְמַ֨ אֶחָֽ וּר הָֽ קֶת הַטּ֖ טְדָה֙ וּבָרֶ֔ דֶם פִּ ה ט֣וּרֵי אָבֶ֑ן ט֗וּר אֹ֤ עָ֖  ב֔וֹ אַרְבָּ
10.  Engastaron en él cuatro hileras de piedras: La primera hilera tenía un 
rubí, un topacio y un berilo. 

ם:   .11 הֲלֹֽ ֽ יר וְיָ ֖ פֶךְ סַפִּ י נֹ֥ נִ֑ ֵ וּר הַשּׁ  וְהַטּ֖
11.  La segunda hilera tenía una turquesa, un zafiro y un diamante. 

12.   ֑ לִישִׁ ְ וּר הַשּׁ מָה: וְהַטּ֖ ב֖וֹ וְאַחְלָֽ ם שְׁ שֶׁ  י לֶ֥
12.  La tercera hilera tenía un jacinto, un ágata y una amatista. 

אתָֹֽם:   .13 ֽ מִלֻּ ת זָהָב֖ בְּ צֹ֥ בְּ ת מִשְׁ ה מֽוּסַבֹּ֛ פֵ֑ שְׁ ֽ הַם וְיָ י֥שׁ שֹׁ֖ רְשִׁ י תַּ רְבִיעִ֔  וְהַטּוּר֙ הָֽ
13.  La cuarta hilera tenía un crisólito, un ónice y un jaspe. Estas piedras 
estaban montadas en engastes de oro. 

ים עַל  .14 אֲבָנִ֠ הָֽ י-וְ֠ נֵֽ ת בְּ מֹ֨ ה עַל-שְׁ רֵ֖ תֵּי֥ם עֶשְׂ ה שְׁ נָּ רָאֵל֥ הֵ֛ י חתָֹם֙  -יִשְׂ תּוּחֵ֤ מתָֹם֑ פִּ שְׁ
ישׁ עַל ֖ -אִ֣ ים עָשָׂ נֵ֥ מ֔וֹ לִשְׁ בֶֽט: שְׁ  ר שָׁ

14.  Estas piedras correspondían a los nombres de los hijos de Israel; eran 
doce como sus nombres. Correspondían a las doce tribus, como grabaduras 
de sello, cada una con su nombre. 

וּ עַל  .15 עֲשׂ֧ ֽ ת מַֽ -וַיַּ בְלֻ֖ ת גַּ רֹ֥ רְשְׁ ן שַׁ שֶׁ ת זָהָב֖ טָהֽוֹר: הַחֹ֛ ה֣ עֲבֹ֑  עֲשֵׂ
15.  Hicieron también sobre el pectoral las cadenillas trenzadas como cordón, 
de oro puro. 

נ֗וּ אֶת  .16 תְּ יִּ ת זָהָב֑ וַֽ עֹ֣ תּיֵ֖ טַבְּ ב וּשְׁ ת זָהָ֔ צֹ֣ בְּ י֙ מִשְׁ תֵּ וּ שְׁ עֲשׂ֗ ֽ יַּ ת עַל- וַֽ עֹ֔ בָּ י֙ הַטַּ תֵּ י  -שְׁ נֵ֖ שְׁ
ן: קְ  שֶׁ  צ֥וֹת הַחֹֽ

16.  Asimismo, hicieron los dos engastes de oro y los dos anillos de oro, y 
pusieron los anillos en los dos extremos del pectoral. 

ב עַל  .17 הָ֔ ת הַזָּ עֲבתֹֹ֣ י֙ הָֽ תֵּ נ֗וּ שְׁ תְּ יִּ ת עַל-וַֽ עֹ֑ בָּ תּיֵ֖ הַטַּ ן: -שְׁ שֶׁ  קְצ֖וֹת הַחֹֽ
17.  Metieron los dos cordones de oro en los dos anillos en los extremos del 
pectoral, 

ת נָתְנ֖וּ עַל  .18 עֲבתֹֹ֔ תֵּ֣י הָֽ תֵּ֤י קְצוֹת֙ שְׁ ת שְׁ ם עַל-וְאֵ֨ נֻ֛ תְּ יִּ ת וַֽ צֹ֑ בְּ שְׁ מִּ תֵּי֣ הַֽ ד -שְׁ אֵפֹ֖ ת הָֽ תְפֹ֥ כִּ
יו: -אֶל נָֽ  מ֥וּל פָּ
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18.  y fijaron los dos extremos de los dos cordones en los dos engastes y los 
fijaron sobre las hombreras del efod, en su parte delantera. 

ימוּ עַל  .19 ֕ שִׂ ב וַיָּ ת זָהָ֔ עֹ֣ י֙ טַבְּ תֵּ וּ שְׁ עֲשׂ֗ ֽ יַּ ן עַל-וַֽ שֶׁ י קְצ֣וֹת הַחֹ֑ נֵ֖ ֛ר אֶל-שְׁ פָת֕וֹ אֲשֶׁ בֶר -שְׂ עֵ֥
יְתָה ֽ ד בָּ אֵפֹ֖  : הָֽ

19.  Hicieron otros dos anillos de oro que pusieron en los dos extremos del 
pectoral, en el borde que está al lado interior del efod. 

נֻ֡ם עַל  .20 תְּ יִּ ת זָהָב֒ וַֽ עֹ֣ תּיֵ֣ טַבְּ עֲשׂוּ֘ שְׁ ֽ יַּ וּל פָּ -וַֽ ה֙ מִמּ֣ טָּ מַ֨ ד מִלְּ אֵפֹ֤ ת הָֽ י֩ כִתְפֹ֨ תֵּ ֖ת שְׁ יו לְעֻמַּ נָ֔
ד:  אֵפֹֽ ב הָֽ שֶׁ עַל לְחֵ֖ וֹ מִמַּ֕ רְתּ֑  מַחְבַּ

20.  Hicieron otros dos anillos de oro y los fijaron en la parte inferior de las 
dos hombreras del efod, en su parte delantera, frente a su unión sobre el 
ceñidor del efod. 

ס֣וּ   .21 רְכְּ עתָֹיו֩ אֶל-אֶת וַיִּ בְּ ן מִטַּ הְיתֹ֙ עַל-הַח֡שֶׁ לֶת לִֽ כֵ֗ פְתִ֣יל תְּ ד בִּ אֵפֹ֜ ת הָֽ עֹ֨ ב  -טַבְּ שֶׁ חֵ֣
א ד וְלֹֽ אֵפֹ֔ ה אֶת-הָֽ ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ד כַּ אֵפֹ֑ ל הָֽ ן מֵעַ֖ ח הַח֔שֶׁ ֣ ֽה: (פ) -יִזַּ  משֶֹׁ

21.  Después ataron el pectoral por sus anillos a los anillos del efod con un 
cordón azul, para que estuviese sobre el ceñidor del efod y para que el 
pectoral no se desprendiese del efod, como YHVH había mandado a Moisés. 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 
 

עַשׂ אֶת   .22 ֛ לֶת: -ששי וַיַּ כֵֽ יל תְּ לִ֖ ג כְּ ה֣ ארֵֹ֑ עֲשֵׂ ד מַֽ אֵפֹ֖ יל הָֽ  מְעִ֥
22.  Hizo también la túnica del efod, obra de tejedor, toda de material azul. 

י  .23 עַ: -וּפִֽ רֵֽ א יִקָּ יו סָבִי֖ב לֹ֥ ה לְפִ֛ פָ֥ א שָׂ י תַחְרָ֑ פִ֣ תוֹכ֖וֹ כְּ יל בְּ עִ֥  הַמְּ
23.  La túnica tenía una abertura en medio de ella como abertura de coraza 
de cuero, con un borde alrededor de la abertura, para que no se rompiera. 

עֲשׂוּ֙ עַל  .24 ֽ יַּ ר: -וַֽ ֽ זָ י מָשְׁ נִ֑ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֣ מָ֖ כֵלֶ֥ת וְאַרְגָּ י תְּ יל רִמּוֹנֵ֕ עִ֔ י הַמְּ  שׁוּלֵ֣
24.  En los bordes inferiores de la túnica hicieron las granadas de material 
azul, de púrpura, de carmesí y de lino torcido. 

נ֨וּ אֶת  .25 תְּ ב טָה֑וֹר וַיִּ י זָהָ֣ עֲמנֵֹ֖ וּ פַֽ עֲשׂ֥ ֽ יַּ ים עַל-וַֽ רִמּנִֹ֗ ת֣וֹךְ הָֽ ים בְּ עֲמנִֹ֜ ֽ עִיל֙ -הַפַּ י הַמְּ שׁוּלֵ֤
ים:  רִמּנִֹֽ ת֖וֹךְ הָֽ יב בְּ  סָבִ֔

25.  También hicieron las campanillas de oro puro, y las pusieron entre las 
granadas alrededor de los bordes de la túnica: 

ן עַל  .26 ן וְרִמֹּ֔ עֲמֹ֣ ֽ ן וְרִמּןֹ֙ פַּ עֲמֹ֤ ֽ ה אֶת-פַּ ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ת כַּ רֵ֕ יל סָבִי֑ב לְשָׁ עִ֖ י הַמְּ - שׁוּלֵ֥
הֽ: (ס)מֹ            שֶׁ

26.  campanilla y granada, luego campanilla y granada, alrededor de los 
bordes de la túnica, para servir, como YHVH había mandado a Moisés. 

וּ אֶת  .27 עֲשׂ֛ ֽ יַּ יו: -וַֽ ן וּלְבָנָֽ הֲרֹ֖ ג לְאַֽ ה֣ ארֵֹ֑ עֲשֵׂ שׁ֖ מַֽ ת שֵׁ תְנֹ֥  הַכָּ
27.  También hicieron para Aarón y sus hijos el vestido de lino, obra de 
tejedor. 
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שׁ וְאֶת  .28 פֶת שֵׁ֔ צְנֶ֣ שׁ֑ וְאֶת-וְאֵת֙ הַמִּ ת שֵׁ עֹ֖ גְבָּ י הַמִּ אֲרֵ֥ ֽ ר: -פַּ ֽ זָ שׁ֥ מָשְׁ ד֖ שֵׁ י הַבָּ  מִכְנְסֵ֥
28.  Hicieron de lino el turbante y los adornos de los otros turbantes. Y los 
pantalones fueron hechos de lino torcido. 

אֶת  .29 ֥ה -וְֽ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ ֣ה רקֵֹ֑ עֲשֵׂ י מַֽ נִ֖ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ ר וּתְכֵ֧ זָ֗ שׁ֣ מָשְׁ אַבְנֵ֞ט שֵׁ הָֽ
ה אֶת ֽה: (ס)-יְהוָֹ֖           משֶֹׁ

29.  También el cinturón era de lino torcido, de material azul, de púrpura y 
de carmesí, obra de bordador, como YHVH había mandado a Moisés. 

וּ אֶת  .30 עֲשׂ֛ ֽ יַּ זֶר-וַֽ יץ נֶֽ דֶשׁ  - צִ֥ ם קֹ֖ י חוֹתָ֔ תּוּחֵ֣ ב֙ פִּ יו מִכְתַּ ב֣וּ עָלָ֗ כְתְּ ב טָה֑וֹר וַיִּ דֶשׁ זָהָ֣ הַקֹּ֖
ה:  יהוָֹֽ  לַֽ

30.  Asimismo, hicieron de oro puro una lámina en forma de flor para la 
diadema sagrada, y con grabadura de sello inscribieron en ella: "Consagrado 
a YHVH." 

לֶת לָתֵת֥ עַל  .31 כֵ֔ תִ֣יל תְּ נ֤וּ עָלָיו֙ פְּ תְּ ה אֶת-וַיִּ ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ עְלָה כַּ פֶת מִלְמָ֑ צְנֶ֖ - הַמִּ
הֽ: (ס)מֹ            שֶׁ

31.  Sobre ella pusieron un cordón azul, para colocarla en alto sobre el 
turbante, como YHVH había mandado a Moisés. 

ל  .32 כֶל כָּ ה -וַתֵּ֕ ה יְהוָֹ֛ ֧ ר צִוָּ ל אֲשֶׁ֨ כֹ֠ ל כְּ֠ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ עֲשׂוּ֙ בְּ ֽ יַּ ד וַֽ הֶל מוֹעֵ֑ ן֖ אֹ֣ כַּ ת מִשְׁ עֲבדַֹ֕
וּ: -אֶת ן֥ עָשֽׂ ה֖ כֵּ  משֶֹׁ

32.  Así fue acabada toda la obra de la morada, el tabernáculo de reunión. 
Los hijos de Israel hicieron conforme a todo lo que YHVH había mandado a 
Moisés; así lo hicieron. 
 
 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
 
 

יאוּ אֶת  .33 בִ֤ ן֙ אֶל-וַיָּ כָּ שְׁ ה אֶת -הַמִּ הֶל וְאֶת-משֶֹׁ֔ ל -הָאֹ֖ יו (בריחו) -כָּ יו קְרָשָׁ֔ יו קְרָסָ֣ לָ֑ כֵּ
יו:  אֲדָנָֽ יו וַֽ דָ֥ יו וְעַמֻּ רִיחָ֖  בְּ

33.  Llevaron a Moisés el tabernáculo, la tienda y todos sus accesorios: sus 
ganchos, sus tablones, sus travesaños, sus pilares, sus bases, 

ים וְאֶת-וְאֶת  .34 מִ֔ מְאָדָּ אֵילִם֙ הַֽ ת הָֽ ה עוֹרֹ֤ כֶת  -מִכְסֵ֞ רֹ֥ י֑ם וְאֵת֖ פָּ חָשִׁ ת הַתְּ ה ערֹֹ֣ מִכְסֵ֖
ךְ:  סָֽ  הַמָּ

34.  la cubierta de pieles de carneros teñidas de rojo, la cubierta de pieles 
finas, el velo de separación; 

ת וְאֶת-אֶת  .35 עֵדֻ֖ רֶת: -אֲר֥וֹן הָֽ פֹּֽ יו וְאֵת֖ הַכַּ ֑ דָּ  בַּ
35.  el arca del testimonio, sus varas y el propiciatorio; 

לְחָן֙ אֶת -אֶת  .36 ֻ ל -הַשּׁ ים: -כָּ נִֽ חֶם הַפָּ יו וְאֵת֖ לֶ֥ לָ֔  כֵּ
36.  la mesa con todos sus utensilios y el pan de la Presencia; 

ה אֶת-אֶת  .37 הרָֹ֜ ה הַטְּ נרָֹ֨ עֲרָכָה֖ וְאֶת-הַמְּ ֽ ת הַמַּ יהָ נֵרֹ֛ רתֶֹ֗ ל -נֵֽ מֶ֥ן  -כָּ יהָ וְאֵת֖ שֶׁ לֶ֑ כֵּ
אֽוֹר:   הַמָּ
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37.  el candelabro de oro puro, su hilera de lámparas y todos sus utensilios; 
el aceite para la iluminación; 

ח  .38 הֶל:   וְאֵת֙ מִזְבַּ֣ תחַֽ הָאֹֽ ֥ ךְ פֶּ ת מָסַ֖ ֑ים וְאֵ֕ מִּ רֶת הַסַּ ה וְאֵת֖ קְטֹ֣ חָ֔ שְׁ מֶ֣ן הַמִּ ב וְאֵת֙ שֶׁ הָ֔ הַזָּ
 

38.  el altar de oro, el aceite de la unción, el incienso aromático, la cortina de 
la entrada del tabernáculo; 

ת וְאֶת  .39 שֶׁ חֹ֗ ח הַנְּ ֣ ת | מִזְבַּ רמִ -אֵ֣ ת֙ אֲשֶׁ שֶׁ חֹ֨ ר הַנְּ ֤ יו וְאֶת-ל֔וֹ אֶת-כְבַּ ֖ דָּ ל - בַּ יו  -כָּ לָ֑ כֵּ
ר וְאֶת -אֶת ֹ֖ יּ וֹ: -הַכִּ נּֽ  כַּ

39.  el altar de bronce con su rejilla de bronce, sus varas y todos sus 
utensilios; la fuente y su base, 

ר אֶת   .40 חָצֵ֜ י הֶֽ יהָ וְאֶ -אֵת֩ קַלְעֵ֨ דֶ֣ יהָ וְאֶת-תעַמֻּ ר אֶת-אֲדָנֶ֗ חָצֵ֔ ֣עַר הֶֽ סָךְ֙ לְשַׁ - הַמָּ
למֵֽ  ת כָּ יו וִיתדֵֽתֶֹי֑הָ וְאֵ֗ ד: -יתָרָ֖ הֶל מוֹעֵֽ ן֖ לְאֹ֥ כָּ שְׁ ת הַמִּ י עֲבדַֹ֥ לֵ֛  כְּ

40.  las mamparas del atrio, sus pilares, sus bases, la cortina de la entrada 
del atrio, sus cuerdas, sus estacas y todos los utensilios para el servicio en la 
morada, el tabernáculo de reunión; 

דֶשׁ אֶת-אֶת  .41 קֹּ֑ ת בַּ רֵ֣ ד לְשָׁ רָ֖ ְ י הַשּׂ גְדֵ֥ ן וְאֶת-בִּ ן הַכּהֵֹ֔ הֲרֹ֣ דֶשׁ֙ לְאַֽ י הַקֹּ֨ גְדֵ֤ יו  -בִּ י בָנָ֖ גְדֵ֥ בִּ
ן:   לְכַהֵֽ

41.  las vestiduras de material tejido, para servir en el santuario, las 
vestiduras sagradas para el sacerdote Aarón y las vestiduras de sus hijos, 
para servir como sacerdotes. 

ר  .42 ל אֲשֶׁ כֹ֛ ה אֶת-כְּ ֥ה יְהוָֹ֖ ל-צִוָּ ל אֵת֖ כָּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ן עָשׂוּ֙ בְּ ֤ ה֑ כֵּ ה: -משֶֹׁ עֲבדָֹֽ  הָֽ
42.  Los hijos de Israel hicieron todo el trabajo conforme a todo lo que YHVH 
había mandado a Moisés. 

ה אֶת  .43 רְא משֶֹׁ֜ ל -וַיַּ֨ וּ וַיְבָרֶ֥ךְ -כָּ ן עָשׂ֑ ֣ ה כֵּ ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ הּ כַּ וּ אתָֹ֔ ה֙ עָשׂ֣ ה וְהִנֵּ לָאכָ֗ הַמְּ
הֽ: (פ)   אתָֹם֖ משֶֹׁ

43.  Moisés vio toda la obra, y he aquí que la habían hecho como YHVH había 
mandado; así la habían hecho. Y Moisés los bendijo. 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
capítulo: 40 
 

ה אֶל  .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

יוֹם  .2 ים אֶת-בְּ קִ֕ דֶשׁ תָּ ד לַחֹ֑ אֶחָ֣ וֹן בְּ רִאשׁ֖ דֶשׁ הָֽ ד: -הַחֹ֥ הֶל מוֹעֵֽ ן֖ אֹ֥ כַּ  מִשְׁ
2.  "El primer día del mes primero harás levantar la morada, el tabernáculo 
de reunión. 

עֵד֑וּת וְסַכּתָֹ֥ עַל  .3 ם אֵת֖ אֲר֣וֹן הָֽ מְתָּ֣ שָׁ֔ ן אֶת-וְשַׂ אָרֹ֖ כֶת: -הָֽ רֹֽ  הַפָּ
3.  Pondrás allí el arca del testimonio y la cubrirás con el velo. 
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בֵאתָ֙ אֶת   .4 ן וְעָֽ -וְהֵֽ לְחָ֔ ֻ בֵאתָ֙ אֶת-רַכְתָּ֖ אֶתהַשּׁ וֹ וְהֵֽ עֲלֵיתָ֖ אֶת-עֶרְכּ֑ ה וְהַֽ נרָֹ֔ רתֶֹֽיהָ: -הַמְּ  נֵֽ
4.  Meterás la mesa y la pondrás en orden. Meterás también el candelabro y 
encenderás sus lámparas. 

ה אֶת   .5 ֞ תַתָּ י אֲר֣וֹן הָֽ -וְנָֽ רֶת לִפְנֵ֖ הָב֙ לִקְטֹ֔ ח הַזָּ ֤ מְתָּ֛ אֶתמִזְבַּ ת וְשַׂ תַח -עֵדֻ֑ ֖ ךְ הַפֶּ מָסַ֥
ן:  ֽ כָּ שְׁ  לַמִּ

5.  Pondrás el altar de oro para el incienso delante del arca del testimonio, y 
pondrás la cortina a la entrada del tabernáculo. 

6.   ֥ כַּ תַח מִשְׁ ֖ י פֶּ ה לִפְנֵ֕ עלָֹ֑ ח הָֽ ֣ ה אֵת֖ מִזְבַּ תַתָּ֔ הֶלוְנָ֣ ד: -ן אֹֽ  מוֹעֵֽ
6.  "Después pondrás el altar del holocausto delante de la entrada de la 
morada, el tabernáculo de reunión. 

֙ אֶת   .7 תַתָּ ין-וְנָֽ ֽ ר בֵּ ֹ֔ יּ יִם: - הַכִּ ם֖ מָֽ תַתָּ֥ שָׁ חַ֑ וְנָֽ זְבֵּ ין הַמִּ ד וּבֵ֣ הֶל מוֹעֵ֖  אֹ֥
7.  Colocarás la fuente entre el tabernáculo de reunión y el altar, y pondrás 
agua en ella. 

מְתָּ֥ אֶת   .8 תַתָּ֔ אֶת-וְשַׂ ר סָבִי֑ב וְנָ֣ חָצֵ֖ ֥ -הֶֽ ךְ שַׁ ר: מָסַ֖ חָצֵֽ  עַר הֶֽ
8.  Finalmente pondrás el atrio alrededor y la cortina a la entrada del atrio. 

֙ אֶת  .9 קַחְתָּ חְתָּ֥ אֶת -וְלָֽ שַׁ ה וּמָֽ חָ֔ שְׁ ֣מֶן הַמִּ ן֖ וְאֶת-שֶׁ כָּ שְׁ ל -הַמִּ ר-כָּ תָּ֥ אתֹ֛וֹ  -אֲשֶׁ שְׁ וֹ וְקִדַּ בּ֑
ל -וְאֶת דֶשׁ:-כָּ יו וְהָיָ֥ה קֹֽ לָ֖   כֵּ

9.  "Luego tomarás el aceite de la unción, y ungirás el tabernáculo y todo lo 
que está en él. Así lo consagrarás junto con todos sus utensilios, y será 
santo. 

חְתָּ֛ אֶת  .10 שַׁ ה וְאֶת-וּמָֽ עלָֹ֖ ח֥ הָֽ ל-מִזְבַּ ֙ אֶת- כָּ תָּ שְׁ יו וְקִדַּ לָ֑ זְבֵּ֔ -כֵּ חַ֖ הַמִּ זְבֵּ ה הַמִּ ֥ חַ וְהָיָ
יֽם:  דָשִׁ דֶשׁ קָֽ  קֹ֥

10.  Ungirás también el altar del holocausto y todos sus utensilios. Así 
consagrarás el altar, y el altar será santísimo. 

חְתָּ֥ אֶת  .11 שַׁ ר וְאֶת-וּמָֽ ֹ֖ יּ תָּ֖ אתֹֽוֹ: -הַכִּ שְׁ וֹ וְקִדַּ נּ֑  כַּ
11.  Asimismo, ungirás la fuente y su base, y la consagrarás. 

ת  .12 הֲרןֹ֙ וְאֶת-וְהִקְרַבְתָּ֤ אֶֽ יו אֶל -אַֽ נָ֔ יִם: -בָּ ֽ מָּ חַצְתָּ֥ אתָֹם֖ בַּ ד וְרָֽ הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ ֖  פֶּ
12.  "Después harás que Aarón y sus hijos se acerquen a la entrada del 
tabernáculo de reunión, y los lavarás con agua. 

ת  .13 ֙ אֶֽ תָּ שְׁ י: -וְהִלְבַּ תָּ֥ אתֹ֖וֹ וְכִהֵן֥ לִֽ שְׁ חְתָּ֥ אתֹ֛וֹ וְקִדַּ שַׁ דֶשׁ וּמָֽ י הַקֹּ֑ גְדֵ֣ ן אֵת֖ בִּ הֲרֹ֔  אַ֣
13.  Vestirás a Aarón con las vestiduras sagradas, lo ungirás y lo 
consagrarás, para que me sirva como sacerdote. 

ת: -וְאֶת  .14 נֹֽ תֳּ תָּ֥ אתָֹם֖ כֻּ שְׁ יב וְהִלְבַּ קְרִ֑ יו תַּ נָ֖  בָּ
14.  Luego harás que sus hijos se acerquen, los vestirás con las vestiduras 

חְתָּ֣ אֹ  .15 שַׁ ֙ אֶת וּמָֽ חְתָּ ֤ר מָשַׁ֨ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ חָתָ֛ם  -תָ֗ ם מָשְׁ ת לָהֶ֧ יְתָ֠ה לִהְיֹ֨ הָֽ י וְ֠ הֲנ֖וּ לִ֑ ם וְכִֽ אֲבִיהֶ֔
רתָֹֽם:  ם לְדֹֽ ֥ת עוֹלָ֖  לִכְהֻנַּ

15.  y los ungirás como ungiste a su padre. Así me servirán como sacerdotes. 
Su unción les servirá para un sacerdocio perpetuo a través de sus 
generaciones." 

ֽה: (ס)  .16 ן֥ עָשָׂ ה אתֹ֖וֹ כֵּ ה יְהוָֹ֛ ֧ ר צִוָּ ל אֲשֶׁ֨ כֹ֠ ה֑ כְּ֠ עַשׂ משֶֹׁ ֖           וַיַּ
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16.  Moisés hizo conforme a todo lo que YHVH le había mandado; así lo hizo. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
 

ן:    .17 ֽ כָּ שְׁ ם הַמִּ דֶשׁ הוּקַ֖ ד לַחֹ֑ אֶחָ֣ ית בְּ נִ֖ ֵ נָ֥ה הַשּׁ ָ שּׁ וֹן בַּ רִאשׁ֛ דֶשׁ הָֽ חֹ֧ י בַּ  וַיְהִ֞
17.  Y el tabernáculo fue levantado el primer día del mes primero del segundo 
año. 

ה אֶת   .18 קֶם משֶֹׁ֜ ן֙ אֶת-וַיָּ֨ תֵּ ן וַיִּ ֗ כָּ שְׁ ם֙ אֶת-הַמִּ שֶׂ יו וַיָּ֨ תֵּן֖ אֶת-אֲדָנָ֔ יו וַיִּ קֶם - קְרָשָׁ֔ ֖ יו וַיָּ רִיחָ֑ בְּ
יו: -אֶת  עַמּוּדָֽ

18.  Moisés hizo levantar el tabernáculo y asentó sus bases, puso sus 
tablones, colocó sus travesaños, levantó sus pilares, 

שׂ אֶתוַיִּ   .19 הֶל֙ עַל-פְרֹ֤ ם אֶת-הָאֹ֨ שֶׂ ן וַיָּ֜ ֔ כָּ שְׁ ֛ר  -הַמִּ אֲשֶׁ ֽ עְלָה כַּ יו מִלְמָ֑ הֶל עָלָ֖ מִכְסֵ֥ה הָאֹ֛
ה אֶת ֥ה יְהוָֹ֖ ֽה: (ס) -צִוָּ           משֶֹׁ

19.  extendió la tienda sobre el tabernáculo y colocó la cubierta encima del 
tabernáculo, como YHVH había mandado a Moisés. 

תֵּ֤ן אֶת   .20 ח וַיִּ ֞ קַּ עֵדֻת֙ אֶל-וַיִּ ם אֶת-הָֽ שֶׂ ֥ ן וַיָּ אָרֹ֔ ים עַל- הָ֣ ֖ דִּ תֵּ֧ן אֶת-הַבַּ ן וַיִּ אָרֹ֑ רֶת  -הָֽ פֹּ֛ הַכַּ
עְלָה:  -עַל ן מִלְמָֽ אָרֹ֖  הָֽ

20.  Después tomó el testimonio y lo puso dentro del arca. Colocó las varas 
en el arca, y encima de ella puso el propiciatorio. 

א אֶת  .21 בֵ֣ אָרןֹ֘◌ אֶל-וַיָּ עֵד֑וּת -הָֽ ל אֲר֣וֹן הָֽ סֶךְ עַ֖ ךְ וַיָּ֕ סָ֔ כֶת הַמָּ רֹ֣ ת פָּ ם אֵ֚ שֶׂ ן֒◌ וַיָּ֗ כָּ שְׁ הַמִּ
ה אֶת  ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ֽה: (ס)-כַּ           משֶֹׁ

21.  Introdujo el arca en el tabernáculo, puso el velo de protección y cubrió el 
arca del testimonio, como YHVH había mandado a Moisés. 

תֵּ֤ן אֶת  .22 כֶת: -וַיִּ רֹֽ נָה מִח֖וּץ לַפָּ ן֖ צָפֹ֑ כָּ שְׁ רֶךְ הַמִּ ֥ ל יֶ ד עַ֛ הֶל מוֹעֵ֔ אֹ֣ לְחָן֙ בְּ ֻ  הַשּׁ
22.  Después puso la mesa en el tabernáculo de reunión, en el lado norte del 
tabernáculo, fuera del velo. 

ה אֶת  .23 ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ י יְהוָֹ֑ חֶם לִפְנֵ֣ רֶךְ לֶ֖ יו עֵ֥ ךְ עָלָ֛ עֲרֹ֥ ֽ ֽה: (ס)-וַיַּ           משֶֹׁ
23.  Colocó sobre ella en orden el pan delante de YHVH, como YHVH había 
mandado a Moisés. 

ם אֶת  .24 שֶׂ ֤ ה: -וַיָּ גְבָּ ן֖ נֶֽ כָּ שְׁ רֶךְ הַמִּ ֥ ל יֶ ן עַ֛ לְחָ֑ ֻ כַח הַשּׁ ד נֹ֖ הֶל מוֹעֵ֔ אֹ֣ נרָֹה֙ בְּ  הַמְּ
24.  Colocó el candelabro en el tabernáculo de reunión, frente a la mesa, en 
el lado sur del tabernáculo. 

ה֑ כַּֽ   .25 י יְהוָֹ ת לִפְנֵ֣ רֹ֖ עַל הַנֵּ ֥ ה אֶתוַיַּ ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ ֽה: (ס)- אֲשֶׁ           משֶֹׁ
25.  Luego encendió las lámparas delante de YHVH, como YHVH había 
mandado a Moisés. 

ם אֶת  .26 שֶׂ ֛ כֶת: -וַיָּ רֹֽ י הַפָּ ד לִפְנֵ֖ הֶל מוֹעֵ֑ אֹ֣ הָב֖ בְּ ח֥ הַזָּ  מִזְבַּ
26.  Luego colocó el altar de oro en el tabernáculo de reunión, delante del 
velo. 
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ה אֶת  .27 ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ֑ים כַּ רֶת סַמִּ יו קְטֹ֣ ר עָלָ֖ קְטֵ֥ ֽה: (ס)-וַיַּ           משֶֹׁ
27.  Y quemó sobre él incienso aromático, como YHVH había mandado a 
Moisés. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 
 

ם אֶת  .28 שֶׂ ֛ ן: -וַיָּ ֽ כָּ שְׁ תַח לַמִּ ֖ ךְ הַפֶּ  מָסַ֥
28.  Puso, asimismo, la cortina a la entrada del tabernáculo. 

הֶל  .29 ן אֹֽ ֣ כַּ תַח מִשְׁ ֖ ם פֶּ ה שָׂ֕ עלָֹ֔ ח הָֽ ֣ יו אֶת-וְאֵת֙ מִזְבַּ עַל עָלָ֗ ֣ ד וַיַּ עלָֹה֙ וְאֶת-מוֹעֵ֑ - הָֽ
ה אֶתהַ  ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ נְחָ֔ ֽה: (ס)-מִּ           משֶֹׁ

29.  Colocó el altar del holocausto a la entrada de la morada, el tabernáculo 
de reunión, y sobre él ofreció el holocausto y la ofrenda vegetal, como YHVH 
había mandado a Moisés. 

ם֙ אֶת  .30 שֶׂ ין -וַיָּ֨ ר בֵּ ֹ֔ יּ ה מַ֖ -הַכִּ ֛מָּ תֵּן֥ שָׁ חַ֑ וַיִּ זְבֵּ ין הַמִּ ד וּבֵ֣ הֶל מוֹעֵ֖ ה: אֹ֥  יִם לְרָחְצָֽ
30.  Colocó la fuente entre el tabernáculo de reunión y el altar, y puso en ella 
agua para lavarse. 

יו אֶת  .31 ן וּבָנָ֑ הֲרֹ֣ ה֖ וְאַֽ נּוּ משֶֹׁ חֲצ֣וּ מִמֶּ֔ ם: -יְדֵיהֶם֖ וְאֶת-וְרָֽ  רַגְלֵיהֶֽ
31.  Moisés, Aarón y sus hijos lavaban en ella sus manos y sus pies. 

ם אֶל  .32 באָֹ֞ ד וּבְקָרְבָתָ֛ם אֶל-בְּ הֶל מוֹעֵ֗ ֥ה יְ -אֹ֣ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ צוּ כַּ חַ֖ יִרְחָ֑ זְבֵּ ה אֶתהַמִּ - הוָֹ֖
הֽ: (ס)מֹ            שֶׁ

32.  Cuando entraban en el tabernáculo de reunión y cuando se acercaban al 
altar, se lavaban, como YHVH había mandado a Moisés. 

קֶם אֶת  .33 ֣ ן אֶת-וַיָּ תֵּ֕ חַ וַיִּ זְבֵּ֔ ן וְלַמִּ ֣ כָּ שְׁ ר סָבִיב֙ לַמִּ חָצֵ֗ ֣-הֶֽ ךְ שַׁ ה֖  מָסַ֖ ר וַיְכַל֥ משֶֹׁ חָצֵ֑ עַר הֶֽ
ה: (פ) -אֶת לָאכָֽ  הַמְּ

33.  Finalmente, hizo levantar el atrio alrededor del tabernáculo y del altar, y 
puso la cortina a la entrada del atrio. Y así Moisés acabó la obra. 
 Aliya: Maftir  

ן אֶת  .34 עָנָ֖ הֶל -וַיְכַס֥ הֶֽ א אֶתאֹ֣ ה מָלֵ֖ ד וּכְב֣וֹד יְהוָֹ֔ ן: -מוֹעֵ֑ ֽ כָּ שְׁ  הַמִּ
34.  Entonces la nube cubrió el tabernáculo de reunión, y la gloria de YHVH 
llenó la morada. 

א  .35 ה לָבוֹא֙ אֶל-וְלֹֽ ל משֶֹׁ֗ י -יָכֹ֣ ֽ ד כִּ הֶל מוֹעֵ֔ ה מָלֵ֖ -אֹ֣ ן וּכְב֣וֹד יְהוָֹ֔ עָנָ֑ יו הֶֽ כַן֥ עָלָ֖ א  שָׁ
ן: -אֶת ֽ כָּ שְׁ  הַמִּ

35.  Moisés no podía entrar en el tabernáculo de reunión, porque la nube 
estaba sobre él, y la gloria de YHVH había llenado la morada. 

ל מַסְעֵיהֶֽ   .36 כֹ֖ רָאֵל֑ בְּ י יִשְׂ נֵ֣ ן יִסְע֖וּ בְּ ֔ כָּ שְׁ ל הַמִּ עָנָן֙ מֵעַ֣ עָל֤וֹת הֶֽ  ם: וּבְהֵֽ
36.  En todas sus etapas, cuando la nube se levantaba del tabernáculo, los 
hijos de Israel partían; 

א יִסְע֔וּ עַד-וְאִם  .37 ן וְלֹ֣ עָנָ֑ ה הֶֽ עָלֶ֖ ֽ א יֵ לתֹֽוֹ: -לֹ֥  י֖וֹם הֵעָֽ
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37.  pero si la nube no se levantaba, no partían hasta el día en que ella se 
levantaba. 

ה עַל  .38 ן יְהוָֹ֤ י֩ עֲנַ֨ י כָל-כִּ וֹ לְעֵינֵ֥ יְלָה בּ֑ ה לַ֖ ֥ הְיֶ שׁ תִּ ם וְאֵ֕ ן֙ יוֹמָ֔ כָּ שְׁ ית- הַמִּ רָאֵל֖ -בֵּ יִשְׂ
כָל ם: (חזק) -בְּ  מַסְעֵיהֶֽ

38.  Porque en todas sus etapas, la nube de YHVH estaba de día sobre el 
tabernáculo; y el fuego estaba allí de noche, a la vista de toda la casa de 
Israel. 
 

- Fin de la porción  - 
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